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IlepeBo cileHra XakepoB M reiiMepoB ¢ AHIVIMICKOr0 U HEMEKOI0 SI3bIKOB HA PYCCKUIA

CraThsl HOCBSIIEHA aKTYaJIbHON Ha CEroIHAIIHUN JIeHb IpobieMe IIepeBoia CIICHIa XaKepoB U T'eiiMepoB ¢ aHIIIMICKOTO
U HEMELKOTro S3BIKOB Ha pycckmil. EnwHas Tpagumus mnepeBoja WHOCTPAHHBIX CJICHTH3MOB JaHHBIX COOOIIECTB B
OTEUECTBEHHOH MEepeBOJOBEIYECKOIl HayKe OTCYTCTBYET BBHIY TOTO, YTO COCTaB JAHHBIX CIEHTU3MOB XapaKTepH3YeTCs
MOCTOSIHHOH M3MEHYHMBOCTHI0. METOIOM CIUTONTHOH BEIOOPKM M3 3apyOe)KHBIX UTPOBBIX AHTJIOSA3BIYHBIX OHJIAHH-KYPHAJIOB,
4yaToB U (hopyMoB Hamu Obu10 0T0OpaHo 200 Hanbomnee peneBaHTHBIX JIEKCHUECKUX €IUHML, KOTOPbIe OBUIM IOABEPTHYTHI
KOHTEKCTYaJbHOMY, JIEKCHKO-CeMaHTHYeCKOMY M Mop(dojornuyeckoMy aHamusy. HecMoTps Ha TO, 4TO OOJBLIMHCTBO
CIICHTH3MOB IIPEJICTAaBIISAIOT COO0H aHIIMIU3MBI, PE3yJIBTAThl HALLIETO UCCIICIOBAHMSA MOTYT IOMOYb KaK HAYMHAIOIIUM, TaK U
OIIBITHBIM TEPEBOAYMKAM B IpOILECCe MEpeBOJa CTaTei aHITIOSA3BIYHBIX JXYPHAJIOB M JPYTHMX M3JAHUH, MOCBSIICHHBIX
BHUJICOMTPaM ¥ KOMITBIOTEPHBIM TEXHOJIOTHSM, B IIEPEBOJIE TPOU3BEICHUI XyI0KECTBEHHON JINTEPATYPH! WM KHHO(MIEMOB,
B KOTOPBIX HCHOJIB3YETCs CIIEHT XaKepoB U reiMepoB, a TaKkxKe IOHATh 3aKOHOMEPHOCTH, 110 KOTOPBIM 3TOT CJICHT pa0oTaer.

KunioueBsbie ci10Ba: ciieHT, reiMephl, Xakepbl, BUICOUTPBL, )KypHAIIBI, YaThl, (POPYMBI, CTHIINCTHKA.
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Translation of hacker and gamer slang from English and German into Russian

The article is devoted to the current problem of translating the slang of hackers and gamers from English and German
into Russian. There is no common tradition of translating foreign slangisms of these communities in the domestic science of
translation due to the fact that the composition of these slangisms is characterized by constant variability. The 200 most relevant
lexical units were selected by random sampling from foreign online gaming magazines, chats and forums, which were subjected
to contextual, lexical-semantic and morphological analysis. Despite the fact that most slangisms are Englishisms, the research
results can help both novice and experienced translators in the process of translating articles from magazines and other
publications devoted to video games and computer technology, works of fiction or films that use hacker ang gamer slang, as
well as understand the patterns by which this slang works.

Keywords: slang, gamers, hackers, video games, magazines, chats, forums, stylistics.

Beenenne. B o0mieil cucreme COBpeMEHHBIX
JIMHTBUCTHYECKHX HCCIICNOBaHUHA, B YAacTHOCTH, B

paMKax HAay41HOTr'O HanpaBJICHUA COBpCMeHHOﬁ
JIMHI'BUCTHUKH, AKTyaJIbHbIMU SIBIIAKOTCA
HCCIICJO0BaHMsA, TIOCBALICHHBIC TICPEBOAY  CJICHIA

XaKepOB M TEeHMEPOB C aHTIIMHCKOTO M HEMEIIKOTO
S3BIKOB Ha PYCCKHAU. AKTYalbHOCTh HCCIICIOBAHUS
3aKJII0YaeTCsI B OTCYTCTBHM B  OTEYECTBEHHOM
MEPEBOJIOBEIYECKON  HAyKe  €IWHOW  TpaJUINH
nepeBoaa AHTJIMHCKUX U HEMCECUIKHUX CICHI'u3MOB
JIAHHBIX COOOINECTB Ha PYCCKUH S3BIK, YTO B
MEPCTIEKTHBE TO3BOJUT MPEO0JIETh T€ TPYAHOCTH, C
KOTOPBIMU MPUXOJUTCA CTAJIKUBATHCA NEPEBOTYUKAM
npu paboTe HaJl MaTepuaiaMu, COAeP KaIlNMH JaHHBIC
cieHTH3Mbl.  JlaHHBIH  (akT MOXKHO OOBSCHHTH
CIIO)KHOCTBIO TIPOOJIEMBI  OIPENeNICHUsT TOTO, YTO
OTHOCUTh K CIHMHHIAM CJICHra, TaK KakK COCTaB
CJIICHTH3MOB XaKepOB W TeHMepoB 00yCIaBIUBACTCS
MOCTOSTHHOU HU3MCHYHNBOCTHIO, KOTOPbIC MOXKHO
OTHECTHU K 00IIeMy KoMIbloTepHOMY cieHry. CocraB
CIIGHTU3MOB MEHSETCS KaXawple 5-7 JeT, a COoCTaB
KOMITBIOTEPHOTO CIIEHTa MEHSETCSl ele ObIcTpee B
CBs3H C TEM, UTO KOMHB}OTepHBH\/'I CJICHI' OTHOCHUTCS K
cdepe BRICOKUX TEXHOJIOTHH, pa3BUTHE KOTOPHIX UAET
Ype3BbIUAHHO  CTpEMUTENbHO.  MHOrue  HbIHE
aKTyaJbHBIC CIIOBa MOTYT 3aBTpa YUTH B HEOBITHE, a
OCTaBILUECS, MPWKUBIIMECS  E€IUHUIBI  HMEIOT
BO3MOXXHOCTh ~ MOTIOJHUTHh  CHEUATU3UPOBAHHYIO
TEPMHUHOJIOTHIO.

Hayunas HOBHM3HA pabOTHI COCTOMT B TOM, YTO
mpobieMa TepeBoja CJICHra XaKepoB U TelMepoB
SIBJIAETCS MO-TIPEXKHEMY HepaspemeHHOH B
pycckosi3piaHOM Mupe. CIIOKHOCTh pEIICHUS 3TOH
MpoOJIEeMBI TakXKe 3aKI0YaeTCs B TOM, YTO CIEHT
JIaHHBIX COOOIECTB CHIILHO M3MEHYMB, KaXKIBbIH IOl B
HEM TMOSIBIIICTCS MHOTO HOBBIX CJIOB, a CTapble CJIOBa
HCYE3aloT.

Iens mpencTaBieHHON PabOTBI — paccMOTPETh
MPEANOCHIJIKA BO3HUKHOBEHHUS CIIEHTAa KakK SIBJICHHS,
MPOCJENUTh 32 BOSHMKHOBEHHEM CIIEHTa XaKepOB H
reiiMepoB, BBISICHUTh, HAUTH €MHMIIBI CIEHra 00enx
Tpynn, TPOaHATU3UPOBATh JIEKCUYECKHE €IUHUIIBI
OpUTHHAlIlA W CYIICCTBYIOIIETO K HHAM Y3yallbHOTO
SKBHBAJICHTA Ha PYCCKOM S3BIKE.

[pakTudeckas 3HaYUMOCTH paboTh
3aKITFOYAETCs B TOM, YTO €€ Pe3yJIbTaThl MOTYT HAWTH
MPUMEHCHHE TpPU IEPEeBOJC XYIOKECTBEHHOH WIIH
CTIEIUAIN3UPOBAHHON JTUTEPATYPhI, HCTIOJIb3YIOMIEH
CJIEHT XaKepoB u reiiMepoB, nepeBoie
MyOTUITUCTHYECKUX TEKCTOB, CBSI3aHHBIX c
KOMITBIOTEPHBIMU TEXHOJIOTUSIMUA M BUICOUTPAMHU, a
Takk€ MOTYT TIOMOYh MEpPEBOJYUKY pPa3o0paTbcs B
TOM, KaK YCTPOCH CJIEHT XaKepoB U TeWMEpOB,
00JIer4yuThH onpejeseHue TeX HIIH HHBIX
3aKOHOMEPHOCTEH, MPOUCXOASAIIUX B 3TOM CIIEHTE,
PaCIIMPUTH €To CIOBAPHBIN 3amac.

Pe3yabTaTsl HCCJIeI0BaAHMA. [Ipeamerom
WCCIICIOBAaHUS MHOTHX POCCHHCKHX M 3apyOeKHBIX
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YUEHBIX HE CTOJIBKO CJICHT B OOILEM ero IOHUMaHUH, a
(yHKIMOHAJBHBIE ~ CTHIM  s3bIKA B IIEJIOM.
UccnenoBatenu T.M. bensea u B.A. Xowsxos
npuBozast uuraty B.C. Bunorpanosa, koTopblil naert
JIOCTaTOYHO PA3BEPHYTYIO XapPaKTEPUCTUKY ISTOMY
noHATHIo: “CTHIIb — 3TO OOIIECTBEHHO-OCO3HAHHAS
(hyHKIIMOHATILHO-00YCIIOBICHHAS, BHYTpECHHE
00beaNHEHHAS COBOKYIIHOCTh MIPUEMOB
ynoTpebneHus, or0Opa W COYETaHHWA CpEICTB
pedeBoro oOmeHHs B cdepe TOro I HHOTO
o0IIeHapoHOTO, 00IIEHAIINOHAIFHOTO SI3BIKA,
COOTHOCHTENBHASA C APYTUMH TaKHMH K€ crioco0amu
BBIDOKCHUSI, KOTOpPBIE CIy)KaT JuIsl WHBIX LEJeH,
BBITIOJIHSIOT MHBIE (DYHKIIUH B pe4eBOi 00IIECTBEHHOM
mpakTuke aanHoro Hapoxaa” [1, C. 12].

S13bIKOBEBI BBIJICIISIOT HECKOJIBKO
ki1accuukanuidi  ctwiieil.  Oth  Kiaccudukanuu
MPE/ICTABISIIOT COOOH paseNieHne 1Mo HKCIPECCHBHBIM
CTUJISIM: BBICOKMH — HEWTpaJIbHBI — CHW)KECHHBIH.
OTnmuus pasHATCS JUIIB 110 TPU3HAKY BBIACICHUS: Y
P.I'. TImotpoBckoro 310 cdepa ymorpedieHus (0T
TOP’KECTBEHHO-TIOATHYECKOTO K JIUTEPATypHOMY, OT
JUTEepaTypHOro K mpoctopeunomy) [7, C. 92], a y
I''B. Crenanos [8, C. 127] 3T0 cTpaTHO-KyJIbTypHas
muddeperunanys (BHICIINH — KyJIBTYPHBIH, HU3MINH —
HEKYJIbTYPHBIH).

Hac >xe mpexnae Bcero MHTEpecyeT CHUKECHHBIN
ctuib. OH XapakTepusyercs sSpKOW HaIMOHAIBHO-

SI3BIKOBOM M COIMAJBHOW  CHEIU(PHUKON, YacTo
yHoTpednsieTcs B XYyIOOXKECTBEHHOH JHTEpaType,
My OJIAITUCTHKE, MOJIb3YETCS LIMPOKOI

MOMYJISPHOCTRIO cpenu Mosofexku. Cama 1mo cebe,
CHIDKEGHHAsI JIEKCHKAa OCHOBBIBACTCS HA OTPHUIAHHUH
S3BIKOBOW HOPMBI M CYILIECTBYET HA KOHTPACTE C HEHl.

CHIDKEHHBIH CTWJIb MOXKHO TOAPa3/eNIUTh Ha
CIEIYIOIINe THIBL: XaproH, apro M cieHr. Mexmy
STHMHU TpeMs TUIIAMHU CYIIECTBYET TOHKas IpaHb, U3-
3a KOTOpOH y TEpeBOJUYHMKOB BpeMs OT BpPEMEHH
BO3HHUKAIOT TpyAHOCTH. OHHM 3aJa0TCS BOIPOCOM: K
KaKOMy THILy OTHOCHUTCS Ta WJIM WHas JIeKCHYecKas
ennHnna. B BosbmoM TonKoBOM croBape pyccKOro
si3pika: A-S [5] “crnieHr” umeerT cieayrouee 3HadyeHUe:
“l. Peup commanbHO WM  TPO(ECCHOHAIBEHO
000COOTICHHOW TPYIIITEL;, XKApTroH. 2. DIEMEHTHl peyH,
HE COBIAJAIONINEe C HOPMOM JIMTEPAaTypHOTO S3bIKA
(0OBIYHO SKCIIPECCHBHO OKpamieHHbIe)”. Mcxons u3
MepBOTO  3HAueHHUs, OOHapyXXHWBaeM, 4UYTO CICHT
OTOXKIECTBISIETCA C >kaproHoM. OHAKO yTBEep:KIaTh,
YTO CJICHT U JKaproH aOCOJIFOTHO paBHBI IO CBOEH CyTH,
Henmp3d. B sTOM ke cnoBape maercs ciemyromiee
ompezienieHue “xaprony’’: “Peds kakoh-JI. COIMATBLHOMN
WM TpoQEecCHOHATBHON TPYNNBI,  CoAeprKamas
00JIBIIOE KOJIMYECTBO CBOMCTBEHHBIX TOJBKO 3TOU
TpyIIE CJIOB U BBIPAXKEHHUH (Y4acTO MCKYCCTBEHHBIX,
TaHBIX WIM YCJIOBHBIX); apro”. OTcioa MOXHO
CJIeNaTh BBIBOJ] O TOM, UTO “XKaproH” yrnorpeodisieTcs B
Y3KOM KPYT'Y JIOJICH, OJJHAKO B HOHATHU “CJIEHT” 00
9TOM HE YIIOMHHAETCS.

CaMm TepMHH “ClieHr” BIEpBBIC yIIOMHUHAETCA B
1756 rony xak “language of a low or vulgar type”
(“SI3BIK CHIDKEHHOTO FJIM BYJIBrapHOro THMa”), a B

1818 romy B OkxctopackoM cioBape aHIVIMHCKOTO
S3bIKa CJEHTY JAlOT CIEAYIOIIYI0 XapaKTEePUCTHKY:
“Language of a highly colloquial type, considered as
below the level of standard educated speech, and
consisting either of new words or of current words
employed in some special sense”  (“S3bIk
HCKITIOYNTEIBHO Pa3TOBOPHOIO THIA, CUMTAIOIIUHCS
HUXKE YpPOBHS CTAaHJApPTHOM KyJIbTYpHOH peud H
COCTOSIIMHA M3 HOBBIX WJIM HBIHE YIOTPEOIAEMBIX
CIIOB, HCHOJB3YyEeMBIX B KakOM-IIHOO  ocoboMm
cmbIciie”). 3neck ocobo BeaenM Hapeuue “highly”,
SIBJIAIOILEECS. BaYKHOM YEPTOM XapaKTEpPUCTUKU CIIEHra
U clly)xallee pa3rpaHHYeHHEM MEXIY CIEHIOM U
Pa3rOBOPHOU JIEKCUKOM.

Takum  o0pa3oM, CIEHI OYeHb ULIMPOKO
yIoTpeOJisieTcsi CpeAr HOCUTENed TOro WM WHOTO
s3plka. B.A. XOMSAKOB BBOOUT IIOHATHE ‘‘OOIIMIl
CIEHI” M XapaKTEepU3yeT €ro Kak ‘“OTHOCHTEIbHO
YCTOWYMBBIH TSI OMPENENICHHOTO MEPHO/A, IIMPOKO
pacTpoCTpaHEHHBI U OOIICTTOHATHBIN CITOW JEKCHKH
n (pa3eosornu B cpeie JKUBOW pasTOBOPHOM pedH
(mHOTHA C (HOHETHUECKUMHU, MOP(OIOTHICCKUMH U
CHHTaKCHIECKUMH 0COOCHHOCTSIMN), BEChMa
HEOJHOPOHBIN [0 CBOEMY I'€HETHUECKOMY COCTaBY U
CTENeHN TNPHUONMKEHHUS K JIUTEpaTypHOMY SI3BIKY,
AMEIOLUN  SIPKO  BBIPAXKEHHBIH  AMOLIMOHAJIBHO-
3KCHIPECCUBHBIN OLICHOYHBIN Xapakrep,
MPEICTaBIIOMUI YacTo MPOTECT-HACMEIIKY IPOTHUB
COLMAJIbHBIX, 3THYECKHX, CTCTUUECKHX, SI3BIKOBBIX U
JIpyrux ycinoBHoctel u apropureros” [9, C. 23].

HeobxoanMo OTMETHTH, YTO CICH] XaKEpOB H
reiMepoB OepeT CBOE HAYaI0 C BO3HUKHOBEHHEM
KOMITBIOTEPHOTO CIIeHra. B maTHaecatsix ronpax
MPOIIOTO CTOJIeTHs TIOSIBIIIOTCSI TIepBbIe
3JeKTPOHHO-BBIYUCIUTENbHEIE ~ MamuHEL  (OBM),
KOTOPBIM JaJiil Ha3BaHHE “‘KOMIbI0Teps!”. C TeueHHeM
BPEMEHH OHM CTAHOBSTCS Bce OoJiee COBEPIIEHHBIMH,

a oA, paboTa KOTOPBIX — 3aKIIOYaeTcsi  BO
B3aUMOJEHCTBUM €  JAaHHBIMM  YCTpOMCTBamy,
HAa4YMHAIOT OIIEpUPOBATH CEPbE3HBIM  CIIOBECHBIM

OGaraxoM M TEpMHHOJIOTHEH, KOTOopas HaMm ceifyac
xopomo u3BecTHa. ONHAKO Kakoe-TO BpeMs SA3BIK
cnenuanucToB ¢ 9BM ObLT H30IHMpOBaH OT 00IIECTBa,
TaK KaK 3TH MAIIWHbBI OBUTH JOCTYIHBI HE KaXKIOMY
BBUJly OOJIBIIMX Pa3sMEpOB M JOpOroBu3HbL. K KoHITY
BOCBMHIECSATHIX TO/I0B HAYMHAETCS amoxa
nepcoHanbHeIX KoMibeioTepoB (I1K). Otu ycrpoiictBa
MpHOOPETAIOT NMPHUBBIYHBIM HaM OOJHMK KOMIBIOTEpA,
UX TOMYJIIPHOCTh NMPHOOPETaeT MACCOBBIN XapakxTep.
B s3pIk  OOWIBHO  TOMAJalOT  AHIJIOS3BIYHAsS
TePMUHOJIOTHSA,  abOpeBHaTyphl,  3a4acTyl0 B
opurnHaJEHOM Hamucanuu. OO0 3TOM mumIeT rasera
“Kanuran”, ccbulasiCh Ha OJUH U3 HOMEPOB >KypHasa
“PC World”, Bemmemmero B 1988 roxy. Konnuecto
obnanareneit I1K pacrer, a BMecTe C 3THUM >XaproH
Jr0JIeH, paboTaloIMX C KOMIBIOTEPAMH, NEPEXOIUT B
paspsin cierra [ 10, C. 184].

KommnbloTepHble  TEXHOJNOTHMHM  Pa3BHBAIOTCSA
cTpeMHuTenbHO ObicTpo. Te MM WHbIe MOMyIsSpHBIE U
W3BECTHBIC TIOHATHA, ABJICHMS, IPEIMETHl U3 JaHHOU
obOmacTH,  3aMeHAIOTCS  HOBBIMH.  Hampuwmep,
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HAKOIWTEIb JIA3EPHBIX TUCKOB WU T.H. “‘CHANIIHUK,
KoTopblii npoucxoaut ot “CD-ROM Drive”, Bbimen
U3 yHOTpeONIeHHs, TaKk KaKk Ha CMEHY KOMIIaKT-IUCKaM
npuxoit “duemku” (USB Flash Drive).

Croutr ormeruts, uto ¢ pacnagom CCCP Ha
MOCTCOBETCKOE IPOCTPAHCTBO AKTHBHO IPOHUKAET
amMepukaHcKas  KyibTypa.  Cpemu  MOJOAEKH
yrnoTpeOJieHHe  CIIOB M3  aHIJIMHCKOro  s3bIKa
CTaHOBUTCS HEKOH MoJoi. DJra Mona oOycioBiieHa
CTEpPEOTUNIOM 00 HMICANN3UPOBAHHOM AMEPHUKAHCKOM
o0ImecTBe, B KOTOPOM YPOBEHb JKU3HH 3HAYUTEIHHO
BBIIIE, a CTPEMUTEIHHO pa3BHUBaromuiics
TEXHOJIOTHYECKHUI IIPOrpecc BeleT 3a co00il Bech MUP
[3,C.57].

Ha ocnore knmaccudpukammu 3.M. BepecToBckoit
paccMOTpuM (OPMHpPOBAaHWE EAWHMI[ CcJeHra (T.e.
CJICHTM3MBI) M CIIOCOOBI X IIEpeBOJIa:

1. Kampka. Croma BXOAAT T€ 3aMMCTBOBaHUS,
KOTOpBIE TPaMMaTUKOW PYCCKOTO sI3bIKa ele He
ycBowIMCh. OHM MUIIYTCS, IPOU3HOCATCS U UMEIOT TO
JKe 3HauCHHE, Kak B opurnHane. Hanpumep, device —
desaiic (ycmpoticmeo) WIH Ssoftware — coghmediip
(npoepammnoe obecneuerue);

2. Tlonykanpka. HekoTophle ciioBa Ha4YMHAIOT
paboTaTh 10 HOpMaM 3aUMCTBYIOIIETO s3bIKa. K HUM
MOTYT TIPUCOEIUHSATHCS OINpPEEICHHBIC MOP(EMEL.
Hanpumep, manual — wmanyarka (pykogoocmeo
nonvzoeamens). Ilpucoenunenue cydopukca “-xa”
TaK)ke TOBOPHUT O TOM, YTO PYCCKHH SI3bIK, B OTIHYHE
OT  aHIJIMHCKOTO,  SIBJAETCS  CHHTETHYECKHM
(pnexTuBHBIM). MHBIMH ClIOBaMH, CBSI3b MEXKIY
CJIOBaMH CTPOUTCS Ha MPUCOCIUHSIOIINXCS K OCHOBE
cioBa (ekcusM. Eme onmH mpumep: to connect —

KOHHEKMUMbCsi  (NPUCOCOUHUMBCSL € HOMOWbIO
KOMAbIOMepa K Kakou-iubo cemu,).
3. VuuBepOm3amms (cTspkeHme). B moOom

CIGHTe, B TOM 4YHCJIC W KOMITBIOTCPHOM, Ba)kKHa
KpaTKocTh. ['pOMO3AKHE TO CBOCH MJIUHE WIH IO
NPOM3HOCUMOCTH  CJIOBAa  WJIM  CJIOBOCOYETAHMS
ype3aroTcsl 10 HECKOJIBKHUX CJIOTOB MIIM OJTHOTO CIIOBA.
Hampumep: role-play game — ponesyxa, OS (operating
system) — ocv (onepayuonuas cucmema,).

4. Ilepesox. KommerorepHslit cnenr He Ha 100%
COCTOHMT W3 3aMMCTBOBaHWH. OTHOCHTEIHFHO 3TOTO
cocoba ecThb J1Ba BO3MOXHBIX IIyTH II€PEBOA.
IlepBerit  mpencraBnsieT coOOW  MCIONB30BaHUE
CTHITUCTUYCCKH HEHTpalbHBIX cJOB:  Windows —
“oxkna”. BTOpOll OCHOBBIBae€TCS Ha acCCOLMATUBHOM
nepeBojie: compact disc (komnakm-ouck) — 6auH.

5. donernveckass MUMHUKpHs. JaHHBINA crioco0

HCTIONB3YeTCS TOTAA, Korjia (hoHeTHueckas
COCTaBIIIONIAs] AHIJIMHACKOTO CJIOBa COBMAgacT C
pycckum. Hanpumep: shareware — wapogapul

(ycnosno-becniammoe npocpamuHoe obecneyenue).
Ciofa ke MOXXHO OTHECTH M Ha3BaHUS Pa3IMYHbIX
KOMITBIOTEPHBIX ~ NIPOTPaMM, Ha3BaHHWS KOTOPBIX
NPUHATO TEepeJaBaTh COMIACHO OPHTHHAILHOMY
Hanucanuto: CorelDraw — Koponw dpog [2, C. 97].
Take K KinaccuUKanud MOXHO OTHECTH
crocoObl  addukcann (mpucoenuHeHne MopdeMm K
OCHOBE CJIOBa, 3aMMCTBOBaHHME MOXET CTaTh

MOJTyKaJdbKoi),  MeTadopuka  (FOMOpPUCTHUYECKAS
TPakTOBKa  03HAYaeMOro),  yce4eHHe  KOpHei
(cokpameHne CIIOBO Ha OJHOTO-ABYX CJIOTOB),

CJIOBOCIIOXKEHHE (COEAMHEHUE JBYX WJIM HECKOJIBKUX
OCHOB B OJIHO CIJIOBO), abOpeBuanus (IIpeBpalieHue
LEJOro BBIPQXKEHHS B OJHO IIyTEM COEIUHEHHS
MEpPBBIX €ro OYKB) U IpyTHeE.

PaccMOTpUM KOHKPETHO KaXJI0€ COOOIIECTBO:
xakepbl ¥ reiimepsl. CioBo “hacker” mpoucxogur ot
AHTIIMICKOTO XaproHmsma “to hack”, uro o3Hauaer
“pyOuTh, IOMATh”, KOTOPBIA, IPEIMNOIOKHUTEIBHO,

BO3HHK B CTCHaXx MaccaqyceTcxoro
TEXHOJIOTHYCCKOT'O WHCTUTYTA. Otum CJIOBOM
Ha3bIBAJIN Tpomecc BHCCCHUA W3MCHEHHMN B

mporpaMMy, a ‘“XakepamMu~ Ha3BIBAJM TeX, KTO MOT
MepenucaTh 4acTh spa ONEpalMOHHONW CUCTEMBI JUIs
Gostee OBICTPOIT PabOTHI KOMIIBIOTEPA WK “‘COPOCUTD”
3a0BITHIN IEPCOHAIOM HapOJIb.

Crycts HEKoTOopoe BpeMs ‘“‘Xakepsl” Haudalu
B3JIaMbIBaTh C€J1a00 3allIWIIEHHbIE KOMIIBIOTEPHBIC
CHCTEMBI JUIS TOTO, 9TOOBI y3HAaTh, HACKOJIBKO JalIeKO
OHM MOTYT 3aiTH. C TeX HOp CJIOBO “Xakep” HAYMHAET
puoOpeTaTh HEraTUBHOE 3HaUCHNE. MoTHBanuen uis
MOJOOHBIX  NEHCTBHH  CIIy’)KUT  CHIOMHHYTHBIN
3apabOTOK [JI€HEr WM OOpETeHHe W3BECTHOCTH.
Ounmmknonenus Kacrepckoro BbIIENSET TPH TPYIIIBI
xakepoB: Blackhat (“yepnas nwsima”) — xakep,
[OJIy4aOIUI HECAaHKIIMOHUPOBAHHBIM JOCTYIl K TEM
WM UHBIM CHUCTEMaM C LENbI0 Kpakd UH(OpMALUH,
HarpuMmep, JAaHHbIX OaHKOBCkMX KapT; Whitehat
(“Oenast nwuisAma”) — MPOTHUBOIOJIOKHOCTD ‘“UepHOM
HuIsAne”, UCMoJb3yeT CBOM HABBIKH C 11EJIbI0 MTOBBICUTh
6€301acHOCTh CHCTEM, 8 MHOT/Ia — OKa3aTh CO/ICHCTBIE
nonMke mpectymHuKa; Greyhat (“cepas mmisama”) —
XaKep, BpeMsl OT BPEMEHH MEHSIOIINN Ty WIN HHYIO
cTopony O0appukay [4]. Cieqyer OTMETUTB, YTO CIIOBO

“xakep”  HeNB3d TepeBeCTH  OYKBaNBHO  Kak
“B3JIOMILIUK”. CoracHo CJIOBapIo OsxeroBa,
“B3JIOMIIMK” — BOp, COBEPIIAIOIINN KpaXkd CO

B3JIOMOM [6].

I'eiimep — 4uen0BEK, UTPAIOLINI B KOMIIBIOTEPHBIE
urpsl. CJIOBO IPOUCXOAMT OT aHTIIMICKOrO “‘game” —
urpa, a ‘“reiiMep”’, COOTBETCTBEHHO, JIOCIIOBHO —
“urpok”. OgHaKO MEXIY STUMH IByMS CJIOBaMU OyAeT
HE COBCEM KOPPEKTHBIM MOCTaBUTh 3HAK PABEHCTBA.
Onupasice Ha cioBapb OxeroBa, “Urpok” HUMeEET
crenyromue aedpuHUnMA: 1. YdacTHUK urpel (Bo 2
3Had.). Urpok B ¢pyTdon. Urpok B maxmarsl. Urpok B
kaptel. 2. ToT, KTO Wrpaer Ha MYy3BIKaJIFHOM
nHCTpyMeHTe (pasr.) Xopomuil urpok Ha Oanamnaiike.
3. Tor, XKTO Wrpaer B a3apTHBIE WIPHI, a TaKkKe
JMOOWTENh UrpaTh B a3apTHBIE WIphl. MTak, Bce Tpm
MOHSITHSI O0BEIUHSIOT CIASHYIONIN (aKTOp — WUTPOK
y49acTByeT B WIPe HENOCPEACTBEHHO, a TeimMep
UCTIONB3YeT Ui WUIPHl KOMIIBIOTEP WIIM HIPOBYIO
KOHCOJIB.

Korna B 2013 roxy knbepcnopt Ipu3HaiIi OZHUM
U3 BUAOB CIOpTa, TelMepbl CTald  HOBOHU
cyOKynmpTypoil. OJHAaKO TeWMepbl 3TO HE TOJBKO
KHOEpCIOPTCMEHBI, HO M Te JIIOAW, JUIl KOTOPBIX
BHUJICOUTPHI SIBISIETCS OOJNBIIMM yBJeueHueM. Ha
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OCHOBE HEKOTOPBIX 3apyOeXHBIX WUTPOBBIX W3AHUM,
MOYHO BBIJICTIUTh IISITh IPYIII reiMEepOB.

Kazyansl — reifiMepbl, Uil KOTOPBIX BUACOUTPHI
SIBJISIFOTCSL JIMIIB JOCYroM. [IJisi HUX Urpa Kak mporecc
MIOMOTaeT OTJOXHYTh Tocie paboyero WM yueOHOro
aug. OHM TPEeNIoOYUTAIOT T€ UIPbl, B KOTOPBIX HE
TpeOyeTcsi JOCKOHAIBHOE 3HAHHE HUIPOBBIX MEXaHUK
WIM MacTepcTBO. B OCHOBHOM, 3TO WIPHI JKaHpa
(GoHTE3W MM IIyTepbl. bBONBIIMHCTBO Ka3yayoB
SBIISTIOTCST OOajaTesiIMi MTPOBBIX KoHconed (Sony
PlayStation mnm Xbox), Tak Kak OHH HE TpeOyrOT

MOCTOSIHHOTO ~ OOHOBJICHHS ~ KOMIUIGKTYIOIINX, B

OTIIMYHUE OT CTallMOHApHOTo KoMmbioTepa [11].
XapIKOpIIHUKH - MIPOTUBOIOJIOKHOCTb

KazyajaM, TpPEANOYUTAIOT KMMEHHO T€ WIPHl, B

KOTOPBIX TPeOYIOTCSI OTTOYEHHbIE HABBIKM M 3HAHHE
TeX WIN UHBIX MeXaHMK. J[JIs XapAKOPIIUKOB UIPBI —
3TO UCITBITAHUE, BEI30B, BO3MOKHOCTB IPOBEPHUTH CBOH
ymeHus. OpnHa dYacTh XapAKOPLIMKOB HWIPaeT B
MHOTOIIOJIb30BaTEIbCKNE HUIPHI, Hanmpumep, Counter-
Strike mm DotA 2. [lpyras 9acTh IpeAII0YnTaCT TaKHEe
OJIMTHOYHBIE UTPHI, B KOTOPBIX MHOTO BPEMEHH YXOJHUT
Ha TO, YTOOBI HAYIUTHCS KaKUM-TTHO0 HaBBIKaM [13].

[IporeiimMepsl — mpodeccCHOHANbHBIC TeHMEpHI,
JUI1 KOTOPBIX BUACOMIPHI CTaHOBATCS pabotoil. Ilo
Gonblel yacTH, OHU UTPAlOT TOJIBKO B OAHY WIPY, B
KOTOpO# TpeOyIOTCsl OTTOYCHHBIE HABBIKH, BBICOKAs
CKOPOCTb peakuuu U yMmeHue paboratb B komanze. K
TaKUM HIpaM OTHOCATCS BhIMIeynoMsHyTsle Counter-
Strike m DotA 2. Jlis mporeiimepoB ‘‘3apruraToi”
SBJSIIOTCSL  AGHBTH, KOTOPBIM  BBIAGISAIOTCA W3
npu3oBoro  (GoHZa  OpraHM3anMy, — MPOBOZSLICH
KHOEepCIIOPTUBHBIE COpeBHOBAHHUSA [15].

Hy0Op1 — wHaue roBopsi, HOBUYKH (OT aHII. —
newbie). OHAKO M3MEHEHHOE CIIOBO NOob o3HayaeT
HaCMEIIKY HaJ TeM IeiMepoM, KOTOPBIA HE jKeaaeT
HAY4YHUTBCS WTpaTh, U TeM CaMBIM MeIIaeT APYTHM
urpokam [12].

Perporeiimepsl — reiliMepsl, NPEANOYUTAOLINE
CTapble UIPHI, Pelin3 KOTOPBIX COCTOSIICS HPUMEPHO
10-15 ner maszan, mHorga u Oonee. Croma MOKHO
OTHECTH TIepBBIe YacTu cepuu urp “Doom”, “Quake”,
a Takke “Super Mario Bros” wmm “Pacman”.
Hexortopble perporeiiMepsl TakKe IOCEIAIOT 3al
apKaJHbIX aBTOMATOB [ 14].

Kak Obuto BbIIE  YHOMSIHYTO, Tpobiema
mepeBojla HE CTOIBKO KOMIIBIOTEPHOTO CJICHTa,
CKOJIBKO CJIEHTa XaKepoB M TeHMEepoB, BO3HHUKAET B
CBA3M C TEeM, YTO CTPEMHUTEIBHO DPAa3BHBAIOTCA
KOMITBIOTEpPHBIE ~ TeXHOJOrMH. Ecimm  kakol-1nbo
CJIGHTH3M IOTIaZaeT M3 aHTJINHCKOTO S3bIKa HE TOIBKO
B PYCCKUH, HO U HEMELKUH, TO YK€ B 3TOT MOMEHT
MOXHO CTOJIKHYTBCSI C IpoOIeMOi mepenayd ero Ha
POZIHOI SI3BIK.

OnHa W3 IPUYHMH — OTCYTCTBHE HEOOXOIMMOCTH
HNepeBOIUTb, TaK KaK pPYCCKUH M HEMEUKUH
KOMIIBIOTEPHBIE CIIEHTM OYEHb aKTHBHO 3aHMCTBYIOT
HoBbIe cioBa. Hanpumep, DVD — Digital Video Disc
(mdposoit Bumeoauck). Heckonmpko JieT Ha3an emie
MOXXHO OBLIO YCHBINIATh Y PYCCKOS3BIYHBIX JIFOJEH
“IU-BU-IU”°, OJHAKO CceHYac Takoe TIOHATHE YKe

YCTapeBIIee — Ha Ha4YaJI0 ABaJUAThIX I'OJ0B KOMIAKT-

JIICKA HBIHEIIIHETro CTOJETUS CUMUTAIOTCS
HEaKTyaJIbHBIMH HAKOMUTENIIMU HHQOpMALIUH.
Bropas npuumHa TnpoOmeMbl IepeBoga  —

TPOMO3JIKOCTh IKBUBAJIEHTA. AHIIMHCKHUE CIIOBA, IO
CPaBHEHHIO C PYCCKUMH, SBJISAIOTCS JOBOJBHO
KOpPOTKMMHU. B cpelnHeM, aHIIMICKOE CJIOBO - OJHO-
WIN JBYCIOXHOE, PYCCKOE XE COCTOMUT M3 Tpex-
yeTelpeX. Kak MbI BBIICHHIIHM, CICHI TATOTEET K
COKPAIIEHUIO TPOMO3AKHX JIEKCHIECKUX €ANHHLL, @ 3TO
O3HA4aeT, YTO AaHMIMICKUII BapuaHT Kopode U
npakTHdHee B ymoTpeOneHnu. Hampumep, cioBo
“Opay3zep” (oT aHI. - to browse - HeCHENIHO
paccmatpuBath). B Windows BIUIOTE 10 Bepcum
Windows 7 jokamu3aTopsl STOH ONEpaliOHHOW
CHUCTEMBl  MPEJUIOKUIM  Ha3blBaTb TaKoOM  BHJI
nporpaMMHON obecriedeHust “Be0-o0o3peBaTesiMu’.
OnHako TakoW BapHUaHT HE MPMKUJIICS BBHUIY CBOEH
TPOMO3IIKOCTH:  “‘Be0-0003peBaTenp”’ COCTOMT W3
IIECTH CJIOTOB, B TO BpeMs Kak “Opay3ep’ BCEro JIHUIIb
U3 JIByX.

Tperbs nNpUUMHA 3aKITIOYAETCI B TOM, 4YTO
SKBUBAJICHT, IPEUIOKCHHBIH TEPEBOTYMKOM, HE
COBMAZaeT C MPWKHUBIIUMCS B KpPYr'y TeiMepoB H
XakepoB  TepMuHOM. Hampumep, ypoBeHb —
BUPTYaJIbHYIO IIIONIAAKY, Ha KOTOPOM MPOUCXOAAT
JeficTBue B urpe — reiiMepbl Ha3bIBAIOT ‘‘KapToH™.
OfHako B MHOTOIOJB30BATEIECKOM KOMIBIOTEPHON
urpe “Overwatch” nokanuzarop nepesen “kapry” Kak
“nose 6os”. OCTaIBHBIM K€ UTPOBBIM TEPMHIHAM OBLI
JIaH a/IeKBaTHBIN IIEPEBO, KOTOPBIE BPEMsI OT BpEMEHH
YIOTPEOIIIOT PYCCKOSA3BIYHBIE HTPOKN HApaBHE C MX
aHTMiickuMu  aHanoramu. Hampumep, “killstreak™ -

cepusi yOumiictB (Wi KWUICTpUK), “lootbox” —
KoHTelHep (wimu IryTOokc), “highlight” BN 10007071
MOMEHT (WJIM XaHIanT).

Takum  oOpa3oM,  IEpeBONYMKY  CIIEIyeT

YUUTBIBATh TO, KaK CJICHIM3MBbI YIIOTPEOISIFOTCS CPeIH
HOCHUTEeJeH pa3HbIX A3bIKOB. EciM cioBO mpezcTaBiser
coboil  momHOe  3aMMCTBOBAaHME U AKTUBHO
yroTpeoOisieTcst B COOOIIECTBE, TO MEPEBOAUNKY CTOUT
nogobpars MMeHHO ero. Ecimm mnpexncTaBuTh, 4TO
CIICHTM3M  ymoTpeOnsiercsi B XYHO’KECTBCHHOM
MPOM3BEACHHUH, TO HE OyJIeT JIUIIHUM MPOSICHUTH 3TOT
MOMEHT B CHOCKE TEM, KTO JaJIeK OT MUpPa BUACOUID
WM HE OYeHb  XOopomio  paszbupaerci B
HHPOPMALMOHHBIX  TexHosorusix. Curyamus B
HEMEIIKOM S3bIKE U/ICHTHYHA OOCTaHOBKE B PYCCKOM:
B CIIEHT€ XakepoB M TeHMEepoB JOMHUHHPYIOT
AQHTITMIIA3MBL.

[lepeiinem K crtpareruun mnepeBojna. Kak wu
YIOMHHAJIOCH BBIIIE, METOAOM CIUIOIIHON BBIOOPKH
HamMu Obuto  oroOpano 200  cieHrM3MOB U3
AHTJIOA3BIUHBIX WUIPOBBIX OHJAWH-U3JaHUI, 9aTOB H
(opymoB. TIprunHOH 3TOMY MOCIYXHJIO TO, 4TO, MO
CPaBHEHHIO C XYJOXKECTBEHHOW IUTepaTypoil win
KHHOQHUIbMaMH, K CTaThsIM U3 ITyOJHIUCTHKH,
COOOIIEHNSAM HMHTEPHET-TI0JIb30BaTENeH OTCYTCTBYET
nepeBoa. CrTpaTerus 3aKiiOYacTCs B CIEAYIOLINM:
nepeBoJt OyIeT OCYIIECTBIATHCS C OTTIOPOH Ha CIOBaph
CIIGHTH3MOB XaKepoB U refimepoB. Ero cocraBmi aBTop
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paboThl B XOAE€  OJHOrO M3  MPEABLIYLINX
uccieoBaHui. 3aTeM OyIOeT OmpenemsThCs Ccrocod
0o0pa3oBaHHs CJIEHTM3Ma B PYCCKOM S3bIKE IO
knaccudukanuu D.M. BepecToBckoii, a Takke cpenu
Kakoro  cooOmectBa  Hambonee  ymoTpeOuma
JIeKCHYeCKass eIMHHUIA: XaKepcKoro (Xak.) WIH
refiMepckoro (reim.).

B naHHO# cTaThe MBI PACCMOTPHM HECKOJBKO
OPUMEPOB, YTOOBI MMETh MPEACTABICHUE O CIICHIE

xakepoB u reiimepoB (IIpmmeuanme: aBTOpCKas
opdorpadus 1 MyHKTyanus COXpaHEHEI).

[pmmep w3 dopyma mo wrpe “World of
Warcraft™:

His abilities are “Summon Bear”, “Summon

Quilbeast”, “Summon Hawk”.

Ezo abunku — “Ilpusvie meoseds”, “Ilpusvie
cmepssmuuxa”’, “Ilpuzele scmpeba”.

Adwika (reiiM.) — CcmOCOOHOCTb,
UTPOBOTO MEPCOHAXKA.

Crnioco6 00pa3oBaHus — KaJlbKa, YCEYeHUE KOPHS
u adpduxcarus.

[lpumep W3 aHMIOA3BIYHOTO OHJIAHH-M3IAHUS
Gameinformer:

Not only did we get our first look at it, but Square
Enix also took the opportunity to announce an
action/RPG mobile title, and arcade game to support it.

Mvi ne moavko eénepevie 8321AHYIU HA MO, HO

yMeHue

Square Enix maxaice B0CNOIL306ANOCh
B03MONCHOCBIO aHOHCUPOBATb MOOUTLHYIO
axkwmen/PIII, a makoce apkaduyro uepy o0 ee
1nO00EPICKU.

OKuIeH (TefiM.) — XaHp KOMIBIOTEPHBIX UIp, B
KOTOPOM JeNacTCs Ha SKCIUTYyaTalliio KOOPAWHAIINU
TJ1a3 ¥ pyK, CKOPOCTH PEaKIIH UTPOKA.

Crroco6 00pa3oBaHUs — KallbKa.

I[Ipumep ©3 HWIrPOBOTO HMHTEPHET-)KypHAJA,
Eurogamer:

The game strives, he says, to move beyond the
more commonplace definitions and assumptions that
inform Al design elsewhere in the trade.

Ilo ezo cnosam, uepa cmpemumcs 6viimu 3d
pamku 6onee pacnpoCmMpaneHuvlx OnpeodeieHuti U
oonywenu, Komopvle UCNONBL3YIOMCS ons
paspabomxu HH ¢ Opyaux obracmsax mopaoeiu.

UM (Al) (reiim.) — abOpeBuaTypa ot Artificial
Intelligence - HCKYCCTBEHHBIM MHTEIEKT, 4YacTb
MPOTPAMMHOTO KOJIa UTPHI, OTBEYAOIIAs 32 CHCTBUS
HIIC (He KOHTPOIHPYEMBIX HTPOKOM HEPCOHAXKEH).

Croco6 o0pa3oBaHUs — IepeBo, aOOpeBUATIHS.

IIpumep u3 aHrjosspruHONW crtatbu Logics in
Artificial Intelligence:

Backdoor variables offer a generic notion for
providing insights to the surprising success of
constraint satisfaction solvers...

Ilepemennvie 0IKOOpa npeonazaiom obuee

nousmue  Oas  NpedoCMAGNeHus — NOHUMAHUA
HeONCUOAHHO20 YCHexa UHCMPYMEHMOS8 peueHus
ocpanudenui. ..

Bakmop (xak.) —  gedexT  anropurMma,

MO3BOJIAIOIIMNA  MOJIYYUTh HECAaHKIIMOHUPOBAHHBIN
noctyn k ganabiM, OC umm TIK B iemom.

Crioco6 oOpa3oBaHUs — KabKa.

[Tpumep 13 HEMEUKOSA3BIYHOTO (hopyMa 110 Hrpe
Overwatch:

Wenn Tracer blinkt steckt sie ja gewissermafien
in einer Animation, die man - das weif3 ich - abbrechen
kann wenn sie z.B. im blink gehooked wird.

Koecoa Tpeticep 6nunkaemes, 3mo 8 Kakom-mo
cMbICe aHUMAayus, KOMOpYIo, 5 3HAI0, MOMICHO
OMMEHUMb, HANpUMep, eClu ee XYKHYau 6 OIuHKe.

Baunk, OaumHKaThesl (TeliM.) — MTHOBEHHOE
nepeMeIeHne MepcoHaxa mo Kapre.

Crioco6 00pa3oBaHMs — KalbKa, IIOIyKaJIbKa.

B mepBoit yacti cooOImIeHUs aHTIHIICKOE CIIOBO
blink mepexoauT B riaroi u npuoOperaeT OKOHYAHHE
3 numa emuHCTBEHHOTO uncna “-t”. Bo BTOpoit yactn
oOHapyXMBacM B CJOBOcOYeTaHMH “im  blink”
CIIe/IyIollee: CJIOBO YMOTPEOJSIeTCS B MYXKCKOM WM
cpemHeM pofe, cyas mo mpemiory “im” (“in” - B +
“dem” — apTUKJIb JaTEIBHOTO MajaekKa B HEMEI[KOM =
“im”). CnoBo blink mumercss ¢ ManeHbKOH OYKBBI,
XOTsl HeMmemnKkast opdorpadus MpeanHuchBacT MUCATH
BCe CYIICCTBHUTEIBHBIC C 3ariaBHOW OYKBEL Taroke
CTOUT 0OpaTHTH BHIMaHHUE Ha CIIOBO “gehooked”: ge -
npuctaska nprdactus 11 (Partizip II), Ho aBTOp mumIeT
aHrInicKoe okoHdaHue “-ed” Bmecrto “-t”. Bummmo,
Takoe HammcaHhue OOyCIaBINBACTCA OIUHAKOBBIM
NPOM3HOUIEHWEM OKOHYaHMs MpPUYacTUsi Kak B
HEMELIKOM, Tak ¥ aHriauiickoM. Camo cioBo “to hook”
(hooken, XxykaTbh) 03Ha4aeT CIOCOOHOCTH HMIPOBOTO
MepCoHaXKa MPUTSIHYTh C IOMOIIBIO, HAPUMED, KPIOKa
JIpyroro nepcoHaxa k ceoe.

Crenymomuii npuMep M3 HEMELKOrO OHJIAiH-
n3nanus Fluter:

Lara verwandelte sich von der furchtsamen
jungen Frau in eine Kampfmaschine. ... Jede Menge
Kampfmaschinen waren auch letztes Jahr auf der
Electronic Entertainment Expo (E3) in Los Angeles zu
sehen, der weltweit fiihrenden Messe fiir Video- und
Computerspiele.

Jlapa u3z 60s31u601 OesywKU NPespamuiIacy 6
Hacmosuwezo “paméo”. ... B npowiom 200y maxux
“pambo” mooicno Ovino ysudemw Ha Electronic
Entertainment Expo (E3) 6 Jloc-Anooicenece, eedyuyeii
MUPOBOTL BbICMABKE 8UOEO- U KOMILIOMEPHBIX USD.

Kampfmaschine (reiim.) — nepconax (00BI9HO,
MPOTArOHUCT), KOTOPBIH CIIOCOOCH B OIWHOYKY
OJIONIETh LENYIO BPAXKECKYIO apMHUIO.

Crioco6 mepeBoJia — acCOIMAaTUBHBII.

[Mpumeuanue: BapuaHT “pamM0O0” OBUT BBIOpaH
HECITy4ailHO, MOCKOJIbKY B PYCCKOA3BIUHOM cpefe
obpa3 repos PoM00 W3 OIHOMMEHHON KHHOJICHTHI
aCCOLMHUPYETCS C reposSIMH OA00HOTO aMILTya.

3akii0yeHue

Wtak, clieHr XakepoB M TIeiMEpOB HM300UITyeT
anruiu3MamMi. OJIHAKO TOCKOJIBKY PYCCKHH SI3BIK
BXOAWUT B  TIpymny  (DICKTHUBHBIX  SI3BIKOB,
CTONPOIICHTHBIE 3aMMCTBOBAHHUS JIOBOJILHO DPEIKH.
Pano wnm mo3mHO OHM  OyIyT  NOJUUHSTHCS
rpaMMaTHKe S3bIKa-pelunueHTa. TakuM oO0pa3om,
MOYTH JIFOOOW CIICHIM3M MOXET BBICTYNaTh Kak
KaJIbKOM, TaK U IMOJYKaJbKOH OJHOBPEMEHHO. Takux
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cioB Bcero 83 u3 Bcex 140. JIump 6 kajlek MOXKHO
Ha3BaTh YHCTBIMHU, MOCKOJIbKY OHH IIPEJCTABJISIOT
co00if uMeHa COOCTBEHHBIE WM HECKIOHSIEMEIC
CyILIeCTBUTENbHBIE. BTOpOE MECTO 3aHMMAeT Crocod

nepeBojia, TpeThe — Kajlbka + aOOpeBmanus
(20 cneHrusmoB), dYeTBEPTOE — YCEUEHHE KOpHs
(10 chueHrm3MoOB), TATBIM —  yHUBEpOHM3amUs

(7 cileHTU3MOB), IIECTHIM — adUKCcaus.

Ha ocHoBe mnpHMepoB W3 HEMENKOro s3bIKa
OOHapyXHBaeM CXOXYHD C PYCCKUM  S3BIKOM
CHTYallUI0 — CJICHT IOJIOH aHIJIMLIU3MOB, HEMELKHE

SKBUBAJICHTHI HE TIOJIB3YIOTCS GoubIon
MOMYJISIPHOCTBIO. OpgHako B HCCIEIOBaHUU
CYIIECTBYET HeKast JUCTIPONOPINSA cpenu
MPOaHAIM3UPOBAHHBIX  CIIEHTM3MOB. bomee 150

JIEKCUUECKUX €IUHMIl B3AThl W3 CJIEHra TIeiMepoB.
[IprunHOM 3TOMY CIIy’KHT, B OOJBIIMHCTBE CBOEM,

CIIMCOK HCIIOJIb30OBAHHBIX UCTOYHMNKOB

HellerajabHbIM PO 1eATeIbHOCTH XaKepoB, MOITOMY B
OTKpPBITOM JIOCTYIIE MOXXHO HAiTW JHIIb HEOOJBbIIOE
KOJIMYECTBO TepMHUHOB. CJEHTr reiiMepoB, HA00OPOT,
XapaKTepU3yeTcsi OTKPBITOCTbIO, JIEKCHKY 3TOTO
coo0111ecTBa ¥ IPUMEPOB YIOTPEOICHHSI MOXKHO HAUTH
6e3 ocoboro Tpyna.

HecmoTps Ha TO, 4TO aHanmM3 INPEACTaBISAET
co0oii OOBIYHYI0 PadOTy MEpeBOMYHMKA TPH ITOMOIIN
ciloBaps, MJaHHOE HCCIECJOBAaHHE HMEET CBOIO
3HAYUMOCThb. KOHTEKCTyanbHBIH aHAIW3 EIUHUIL]
CJIEHTa MOXET MOCIYKHTh CBOETO POZA OHOPOH Iy
MEPEBOAYMKOB  PAa3HOTO YPOBHS KBAIHU(HUKALUH,
Gnaromapst qeMy Ka4yecTBO NepPEeBOIOB
MyONUIUCTUYECKUX TEKCTOB, XYyIOKECTBEHHOH U
CHELUAIN3UPOBAHHON JINTEPATYPhl, KHHOQHUIBMOB U
JIOKaIu3alMusg MPOTPaMMHOIO OOECHEUEHUs] MOXKET
BBIITH Ha HOBBII YPOBEHbD.
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